
artă, pentru popularizarea autorilor, acto-
rilor, regizorilor care se disting în truda 
lor creatoare. 

Ce-ar fi să facem publicitate ? 

Piese tipărite, piese jucate 

De cîţiva ani de zile, secţia de teatru 
E.S.P.L.A. editează, într-un ritm mai mult 
sau mai puţin susţinut, volume de teatru 
din dramaturgia originală, opère alèse aie 
scriitorilor dintre celé două războaie (re-
marcăm în ultima vreme volumele Mihail 
Sorbul, Al. Kiriţescu, Victor Eftimiu şi aş-
teptăm Camil Petrescu, G. M. Zamîirescu, 
V. I. Popa, T. Muşatescu, Mircea Ştefă-
nescu etc.), precum şi citeva — puţine — 
din dramaturgia universalà de astăzi (Mii-
ler, Nazim Hikmet, Georges Soria). E bine, 
e util şi preţios, dar eu totul neîndestulător 
pentru necesitătile iubitorilor de lecturà tea-
trală. 

Ceea ce se remarcă — negativ — în acti-
vitatea secţiei de la E.S.P.L.A. este, dacă se 
poate zice aşa, caracterul pasiv al acesteia; 
ai impresia că editura (ne reierim la stră-
dania ei în domeniul sus-pomenit) a de-
venit un fel de bibliotecă a teatrelor, pu-
blicînd, în 9 0 % din cazuri, piesele intrate 
în repertoriu şi reprezentate pe scène bucu-
reştene sau din provincie. Excepţiile sint, 
în calitatea lor de excepţii, puţine la nu-
măr, iar citarea uneia e semnificativă. 

0 piesă ca Boieri şi tarant de Alexandru 
Sever a văzut mai întîi lumina tiparului 
la E.S.P.L.A., ulterior pe aceea (cam palidă 
de altfel) à rampei. Şi dacă, după înfrîn-
gerea a destule pierderi şi inerţii a fost 
jucată, la aceasta a contribuit şi tipărirea 
ei, care a adus textul în discuţia publicu-
lui si a criticii literare, făcîndu-1 cunoscut. 

Nu s-ar puteaj oare ca asemenea fericite 
excepţii să devina reguli ? Scuturînd pasi-
vitatea, editura ar trebui să adopte faţă 
de dramaturgia originală în manuscris, o 
atitudine activa. Asemenea celorlalte redac-
ţii (proză, poezie, critică) şi redacţiei de 
teatru i se cere să joace un roi stimulativ, 
să scormonească prin sertarele autorilor de 
teatru consacraţi sau începători, să cerce-
teze vrafurile de texte de la Ministerul Cul-
turii (se găsesc), să propună contracte, 
într-un cuvînt, să exécute, din plin, rolul 
iniţiator şi îndrumător care revine, de drept, 
oricărei edituri. 

Nu s-ar putea, în aceeaşi ordine de id^i. 
ca dramaturgia sovietică, din democraţiile 
populare si din celelalte ţări aie lumii — 
şi în primul rînd operele récente, necunos-

cute la noi — să fie traduse şi tipărite, 
indiferent dacă ele se joacă sau nu pe vreo 
scenă a ţării ? 

Studiind, selectînd şi publicînd creaţiile 
celé mai valoroase aie dramaturgiei mon­
diale, editura ar răspunde nu numai setei 
fireşti de cunoaştere a publicului, dar ar 
fi, totodată, de ajutor teatrelor ; in loc să 
se năpustească orbeşte pe diferite Fête ră-
tacite, consiliile artistice ar putea avea cu-
noştinţă de ceea ce este esenţial în teatrul 
rontemporan şi sa reprezinte, nu lucrări de 
mina şaptea, ci creaţii de frunte. 

Ne-am ingădui, în acest sens, să suge-
răm alcătuirea unor culegeri, cuprinzind 
8—10 piese plus un studiu introductiv 
(aşa cum face, citeodată, „Cartea rusă") 
şi intitulate, de pildă, „Teatrul german 
contemporan", „Teatrul francez", — „en-
glez", „italian", sau culegeri din — iată 
citeva nume dintr-o sută — Brecht, Sala­
crou, Miller, Fast, Giraudoux, Friedrich 
Wolf, Priestley, Filippo, Go-Mo-Jo, Anouilh. 
Orlin Vasilev etc. 

Dar nu „ideile" lipsesc. Ci niţică initia-
tivă... 

Al. M. 

Nişte amănunte telinicc 

...Şi încă un pas înainte pentru uşura-
rea muncii privind repertoriul teatrelor. 

De nenumărate ori, mai eu seamă în 
teatrele de provincie eram martorii unor 
dialoguri oarecum ciudate : 

— Cum v-a plăcut piesa dramaturgu-
lui X ? 

— Nu... să vedeţi, noi nu cunoaştem 
piesa. Am vrea s-o citim, am auzit de ea, 
mi-a vorbit colegul meu, directorul din Y, 
că a auzit si la Bucureşti, la cantina Fon-
dului, cum că ar fi interesantă.. 

— Dar.. . cum ? 
— E simplu, nu avem... textul... 
Am întîlnit o data un autor dramatic 

cocoşat sub povara unor plicuri énorme. 
— Cel mai bine e să scrii piese într-un 

act... E mai „uşor" de expédiât. 
...Autorul îşi trimitea textul către tea­

trele din provincie, pentru că se întîmpla 
ca textele bătute la maşină de către Di-
recţia Teatrelor să nu ajungă la timpul şi 
locul potrivit. Părea o simplă dificultate 
tehnică ! în fond, circuitul unui text dra­
matic — de la autor la masa de lectură 
a unui director sau secretar de teatru — 
se împotmolea adeseori, undeva pe drum. 
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Tipărite, acum de către Fondul Lite-
rar, într-o ediţie de mic tiraj (cîteva 
sute de exemplare), aceste texte au fost 
concepute grafic în vederea alcătuirii unor 
caiete de régie, contrapaginile fiind lăsate 
albe în vederea eventualelor notaţii de 
ordin scenic pe marginea replicilor. Astfel 
editate, textele se diiuzează la cererea celor 
40 de teatre din ţară. 

Iată o iniţiativă aparent minora, dar ne-
îndoios menită şi în stare să uşureze mun-
ca teatrelor, a regizorilor şi... autorilor. 

Pe lîngă piesa lui T. Buşecan, s-au 
tipărit printre altele, pînă acum, aleasa 
tălmăcire a lui Tudor Arghezi din Brecht 
(Marna Courage), vodevilul sovietic Sufleîe 
de hirtie, o piesă de Galsworthy, o alta 
a lui De Filippo etc. Ar fi de dorit, de-
sigur, ca numărul pieselor originale tipă-
rite să fie ceva mai mare... în această 
privinţă, însă, doar autorii înşişi pot aduce 
contribuţii substanţiale. Am semnalat o 
iniţiativă lăudabilă a Fondului Literar, 
care a înteles că si amănuntele tehnice pot 
sprijini eforturile creatoare. 

Initiative bune 

Uneori, teatrele din provincie (cărora li 
se reproşează destule neajunsuri) au initia­
tive originale, îndrăzneţe. Nu mai vorbim 
despre piesele care-şi găsesc première pe 
ţară în oraşe situate la sute de kilometri de 
Capitală, ci şi de alte înfăptuiri, aparent 
neînsemnate dar care au urmări practice 
directe în viaţa culturală a oraşului res. 
pectiv. 

Un popas în oraşul Bacău ne-a pus în 
faţai unor afişe care ne-au atras atenţia : 
Studioul Teatrului de Stat din Bacău. 

Despre ce este vorba ? Inimosul colectiv 
băcăoan a deschis un studio, un fel de 
şcoală de artă dramatică la care s-au inscris 
peste 50 de elevi. Actorii teatrului, regi-
zorij tin cursuri practice si teoretice ce an 
ca scop în primul rînd formarea de instruc-

• tori artistici pentru echipele amatoare de 
teatru din întreprinderi şi instituţii. Tn 
acelaşi timp, în şcolile medii din Bacăa 
au fost „recrutaţi" o série de eleve si elevi 
talentaţi care au de gînd să se prezinte la 
toamnă la examenul de admitere al Insti-
tutului de Teatru „I. L. Caragiale". Pen­
tru aceasta, vor fi pregătiţi, îndrumaţi... 
Dar teatrul nu şi-a oprit iniţiativa aici. 
Studiouri asemănătoare s-au deschis şi în 
alte oraşe din regiune : Piatra Neamţ, Ro­
man. Cursurile au loc în fiecare luni, zi li­
béra pentru actorii teatrului. Cu elevii 

studiourilor au şi început să se pună in 
scenă spectacole cu piese într-un act, sce-
nete. Astfel de pregătiri s-au concretizat în 
organizarea unui spectacol cu piesa unui 
autor local, inspirată din răscoala din 
1907. 

Am fost plăcut surprinşi de entuziasmul 
cu care colectivul teatrului şi mai aies 
tinerii regizori şi actori sprijină cu totul 
voluntar această initiative... 

„Am dori dacă această metodă se dove-
deşte ai fi bună, să se extindă" ne-a spus 
directorul teatrului. Este si motivul pentru 
care am şcris această însemnare... 

Al. Popovici 

Teatrul lui Anatole France 

Se vorbeşte tôt mai mult în presa 
noastră şi în publicaţiile de specialitate de 
problema repertoriului, a cărui alcătuire 
preocupă deopotrivă toate teatrele, mari şi 
mici. Aş vrea să pomenesc aici, în doua 
rînduri, de piesele ignorate aie unuia din 
cei mai mari prozatori universali. E vorba 
de comediile lui Anatole France, trei la 
număr şi foarte deosebite una de alta. 
Prima, Au petit bonheur (Fie ce-o fi l), 
e o discuţie de salon, în care acţiunea lîn-
cezeşte în favoarea cazuisticii sentimentale, 
dar care-şi păstrează încă, ca şi unele pro­
verbe aie lui Musset, originalitatea dialo-
gului şi profunzimea psihologică. Cea de 
a doua e povestea lui Crainquebille — 
după nuvela cu acelaşi nume. O versiune 
radiofonică recentă a popularizat si la noi 
chipul profund uman, emoţionant prin sim-
plitatea şi bunătatea lui, a lui moş Crain-
quebille, zarzavagiul din Montmartre. Cea 
de a treia comédie e o adaptare a unui epi-
sod rabelaisian : Comedia celui care şi-a luat 
o nevastă mută, satiră spirituală a firii 
unor femei — multe la număr — prea 
vorbăreţe. E drept că fiecare din comediile 
lui France nu ar putea umple un spectacol, 
avînd fiecare un «et sau doua. Dar 
un teatru mai tînăr — „Tineretului " sau 
„Nottara" — nu ar putea oare să mon-
teze o data cu celé trei piese un spectacol 
Anatole France, care să înfăţişeze publi-
cului nostru o latură mai puţin cunoscută, 
dar pe cît de folositoare pe atît de ferme-
cătoare a marelui scriitor francez ? 

V. L. 
i i i - ~ni- r ~ 

Rectificare. In nr. 4 al revistei noastre la 
pagina 15, rîndul 6 de sus. s-a strecurat o 
eroare. 

Se va citi : dar exista la Piteşti un to-
varăş care este îndrăgostit de teatrul din lo-
calitatea sa..." 
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